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RULES OF TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

[ English to Bangla

[ G« WqqW (Literal Translation) ]

[ S (Faithful Translation) ]
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RULES OF TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)
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> e AR Gioel 9 Q@I A e G G [ S GIIHF A (S0F TRk FA
O | @N:
I ;1 know the man who died yesterday is the father of my friend Jhonson.
L8 TR AW & SO S (@ TSFET T (oI0R (7 AN I Soieie A0
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RULES OF TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

> W& AR AFCE GY[Im JAbfTe T ARSI FAl Tve | A Afe wablre
A 7 ol oAfora el efeldiead Fhre 21 @WH: Physics-7Miges,  Adjective-
T4, Court- SWIeT®; f$& Television- (GfeTfe, Computer—ﬁsﬁ"i@ﬁ?, Station- CVB*Ie |

> & A IRTS *HE G G AR TAIT AfFed eReltaiay *% (@0 e 23|
@NT;/A fishing line-NR 4 0T

@ PO I 98 7 2 |

>/ AT AT Ol (T Fla¥ T e 27 |
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RULES OF TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

> QI APIAINS 8 BLATS AP K T8 ALy (A I | ©IR Sefqw FAE T 3G ifod
IR e Afsrs WM (e s |
q CHE PP THAY e 20o=-
v BRfere Fe oF @ ¢ (I N I0T1 S ST FoE A F e (I fewm o7
(@V9: He went to school yesterday [T+ TN (+7 W)
7 o R s | [F9 (+9 W) «F @]
v AT Verb I9¥12 IR 0o W | [F8 I1¢9ITe I a2 fraiom T s |
@: The door is open - WGB! (A [[FH7M ©F]
v 3YAMG A A, an, the AFE AEF CHE NI CTRTE Qv 2 1
(: Honesty is the best policy - o®! ILFE & |







RULES OF TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

v 3RS JH AHF CFq It, there, mayWﬁW%WW@l QI Q&R 7
e 271
@: There is a post office in our village - SN A I TFET (T |
v FAG VLR A -2 I T AfPF 8 AL A AN A AIT-2 B IR
<4l YD |
@=: Don’t carry coal to new castle — (9T AR (oe s =11
He has gone to the dogs - (7 ColTETR (TR |
v 3ElE 1 A LRI MG M | I ST T G weEel Fhre 27 |
v’ @34: Are you ill? [f&a1 /72< f@ ol + ]
ol 5 9732 [FS1 + D O + ]

> (®W 9 IFedizd 929 AFEHS HAhoe AP SLeid |
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TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

> /We are deeply disturbed by news reports that West Bengal is planning to dig two more
canals under the Teesta Barrage Project to divert water for agricultural purposes in
Jalpaiguri and Cooch Behar districts. /ét has also reportedly decided to set up three
hydropower projects in the Darjeeling/hills, two of which are likely to reduce the volume
of water in the Teesta that is available for 1rr1gat10 here is no doubt that this will
only aggravate the already precarious condition of Bangladeshi farmers who have been
paying a heavy price as a result of failed diplomacy between Bangladesh and India over
the Teesta River for more than a decade./What is most infuriating is that West Bengal
made these decisions ynilatemli without’ so much as informing Dhaka of its intentiony.

But if that really were the case, why would her government be pursuing these expensiv
projects to channel water to farmers on their side of the border?

qu - ENGLISH - 03




o‘up]\j dicturbed ! 7\(826]721 @@j
/ﬂ.t%XW\ baﬂaot fioi&t)r,' ‘6_@] ’3‘)((; f_)ﬂ‘g

/) —
Wf‘éﬁ(ﬂ% AL TAaaT2e 43 @bl @& TieeiEs
O

SR oA JTATER 3 6@7 na ACET edfa coze
g\é AT ARETT TR a3y ANT 2T OmF]

AR AT %?X \



m
tmtﬂ/as ZA % FCI(ZL,! ‘ZSZ' @ L
‘<r )‘T’éh
(gl M ‘ 2 ‘



A® @E ATUWR @2 @ - J\‘Qﬂo’% EREYe
ok o LAY (AW zn'@zz\ W () T
wd @l 0w @ (ra aat (Te anenper
o @@E2 T Ty?j iﬁ’ﬁfm 6 4oT)




xaEE GATR ot I @ - Sed@% (YA o1
S W SOEE T2 1T gy

(AT | o~
+ O\ e
)i\ng_ﬂ 9 w \/(ﬁ
7 DO g‘" 7



TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

> YT T Y ¢ FEm

We are deeply disturbed by news reports that West Bengal is planning to dig two more
canals under the Teesta Barrage Project to divert water for agricultural purposes in

Jalpaiguri and Cooch Behar districts.
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TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

> faeh e gt 8 wEm

It has also reportedly decided to set up three hydropower projects in the Darjeeling hills,

two of which are likely to reduce the volume of water in the Teesta that is available for

irrigation.
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TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

There is no doubt that this will only aggravate the already precarious condition of
Bangladeshi farmers who have been paying a heavy price as a result of failed diplomacy

between Bangladesh and India over the Teesta River for more than a decade.
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TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

> 5gd IFIBF [P 8 TFIW
What is most infuriating is that West Bengal made these decisions unilaterally, without so

much as informing Dhaka of its intentions.
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TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

> %N /T IR/ € AR[W
But if that really the case, why would West Bengal government be pursuing these

\. —_——
expensive projects to channel water to farmers on their side of the border?
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TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

> Men usually want to_have their own way. They want to think and act as they like. No on@can
have his own way aanot live in society without considering the interests of others as
well as his own interesths/Society' means a group of people with the same laws and same ways of lifel/ People
in society may make their own decisions, but these decisions ought not to be unjust or harmful to others.
One man's decisions may so easily harm another person. For example, a motorist may be in a hurry to get to
a friend's house. He sets out driving at full speed like a competition in a motor race. There are screams and
confusions. One careless motorist has struck another car. The collision has injured two of the passengers and
killed the third. Too many road accidents happen through the thoughtlessness of selfish drivers. We have the
governments, the police and the courts of law to prevent or to punish such criminal acts. But in addition, all
men ought to observe certain rules of conduct. Everybody ought to behave with consideration for others. He
ought not to steal, cheat or destroy the property of others. There is no opportunity for this sort of behavior.
Men in a free society have certain privileges. The government and the police do not notice all their activities.
Men in a free society may think as they please. They may even choose their own government. In return for -
these privileges, they ought not to act selfishly. They ought always to respect the rights of others. It is very
important for men to remember this. Wherever they may live whether in a town or in a village in a large or
small community, they ought not to behave thoughtlessly. The happiness of a community depends on the
behavior of its individual members. It is citizens' responsibility to have this behavior and to give it.
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TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)
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TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

» Ethical dilemmas in banks have been magnified throughout the world by banking
distress. However the predicaments in banking sector in Bangladesh are out of the
ordinary in two ways. Firstly, banking distress in Bangladesh is unusually protracted. It
has been causing unceasing hemorrhage to economy for about two decades. This has
nurtured a culture of default and pervasive indiscipline. Secondly, weakness of
Bangladesh banks are compounded by governance deficits in the country as a whole. The
promulgation and enforcement of new banking regulation is necessary but not sufficient
to ensure the soundness of banks for three reasons. First, a review of banking regulations
suggests that there is always a long lag between new realities and new rules to face
them. Secondly, regulations tend to promote a false sense of propitiousness in banks.
Finally, Plato rightly argued that good people do not need laws to tell them to act
responsibly while bad people will always find a way around law. So, there must be
continuous weeding of bad people from banking sector to ensure its integrity. [46t" BCS]
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TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

»  Three passions, simple but overwhelmingly strong, have governed my life: the longing for love, the search for
knowledge, and unbearable pity for the suffering of mankind. These passions, like great winds, have blown
me hither and thither, in a way ward course, over a deep ocean of anguish, reaching to the very verge of
despair. I have sought love, first, because it brings ecstasy — ecstasy so great that I would often have
sacrificed all the rest of life for a few hours of this joy. I have sought it, next, because it relieves loveliness —
that terrible loveliness in which one shivering consciousness looks over the rim of the world into the cold
un-fathomable lifeless abyss. I have sought it, finally, because in the union of love I have seen, in a mystic,
miniature, the prefiguring vision of the heaven that saints and poets have imagined. This is what I sought,
and though it might seem too good for human life, this is what —at last—I have found. With equal passion I
have sought knowledge I have wished to understand the hearts of men. I have wished to know why the stars
shine.

Love and knowledge, so far as they were possible, led upward toward the heavens. But always pity brought
me back to earth. Echoes of cries of pain reverberate in my heart. Children in famine, victims tortured by
oppressors, helpless old people a hated burden to their sons, and the whale world of loveliness, poverty, and
pain make a mockery of what human life should be. I long to alleviate the evil, but I cannot, and I too suffer.

This has been my life. I have found it warth living, and would gladly live it again if the chance were offered

me. [45th BCS]
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TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

» Bangladesh is one of the largest deltas in the world, formed with the fertile silt washed
down from the Himalayan highlands by some of the mightiest rivers of Asia, notably, the
Ganges and the Brahmaputra. These rivers, together with their countless tributaries,
sweep across the vast basin in a bewildering tangle of channels and streams. Acting as
arteries, this complicated hydrography is largely responsible for shaping the destiny of
the land and its people. While flowing downwards from the melting snow of the
Himalayan glaciers, these streams deposit enormous volumes of fertilising silt before
spilling into the Bay of Bengal. The rich alluvium of the rivers enriches the land and
sustains a teaming population. The same rivers often change their courses and engulf
many human settlements located on their banks and cause untold miseries to the people
during devastating floods. The rivers are, therefore, the sources of both joy and
sufferings to the people of Bangladesh. [44th BCS]
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TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

»  Reliable infrastructure plays a key role in economic growth. Studies have found positive relationship between
infrastructure and economic output in many countries. This happens through gross domestic capital
formation, employment, trade and human capital. Good infrastructure enhances productive capacity and
improves competitiveness of a country. This is ample evidence that infrastructure and output are mutually
beneficial. That is, infrastructure boosts output and higher output also leads to better infrastructure. The
Padma Bridge is estimated to increase the GDP of the country by more than one percent. It will benefit about
three crore people across 21 south-western districts of Bangladesh. These districts will be connected with the
growth centres through better connectivity. They can be used as economic corridors. This will create
opportunities for employment and income. The transportation system will be improved as movement of
people will be enhanced. Supply chains within the country will be connected better. Goods and services will
move smoothly from one place to another. People from the south-western parts are also expected to have
better access to education, health care and other services. Not only will people move to the urban areas
easily, opportunities will also come to the rural areas. This will change the rural economy which is already
undergoing transformation. The share of the agriculture sector to the GDP of the country has declined
significantly with the emergence of non-farm activities in the rural areas. This was facilitated by several

factors including better communication and connectivity. [431d BCS]
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TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

» Blue economy can play a significant role in eradication of poverty contributing to food and
nutrition security, mitigation and adaptation of climate change, and generation of sustainable and
inclusive livelihoods. Therefore, blue economy requires a balanced approach between conservation,
development and utilization of marine and coastal eco-systems, all oceanic resources and services
with a view to enhancing value and generates decent employment, and secures productive marine
economy and healthy marine eco-systems, Primarily, blue economy should have adequate focus on
well-being and livelihood of people. Secondly, engagements between countries and stakeholders on
blue economy should be based on the principles of mutual trust and respect, equitable mutual
benefit and sharing of benefits to secure sustained and beneficial outcome of all ocean-centric
enterprises. It is needless to say that for most of the developing states, particularly for Bangladesh
making transition to blue economy world, entail fundamental and systemic changes in their policy,
management and governance frameworks. It will also necessitate the identification of various
maritime economic functions. Because, maritime functions in the context of blue economy are not
related to economic sectors only; they cover the relevant maritime value chains including

backward and forward linkages. [415t BCS]
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

0 Bangla to English
English Grammar @9 3TN Topic-2 Translation I SHRAIAT & TNTOIE @GS T 1 Sqq™
qRCE FIE & Grammar A IO [MANSTET ToF Who] TG Fl GIG ST | (YT 301

Parts of Speech (Noun, Pronoun, Adjective, Verb, Adverb, Preposition), Comparison of Degree,
Tense, Voice, Sentence & Right forms of Verbs.

v JE Subject R 55 fam (i@ @ A BcAfecs oe@m 49 T WG RS

Structure ST FACS B |
Structure: It + be verb (am/is/are/was/were) + adjective + to + e verb + extension.
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

v ST A W/ SE/ 9/ (Nl (7 Ol i @9 At Y A (O AW RS

Structure @E{?ﬁa ENEISIA) e FECO (S |
Structure: It + be verb (am/is/are/was/were) + CAISG *wub (AIfN/ wN<l/ N/ ¢/

1/ ) + who + W& verb + extension (I |

v (I g I we (% - G (@RICe RS Structure PR FCH LG SGAM FACO

EISH
Structure: It + is + no good + verb U9 -ing TS form + extension 2J |
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

v’ WH-Word @9 - Who, Whom, Whose, Which, What - 29%jifn T4« ¥(QI4F ACH 907 O
/I /I G FIF G/ @I/ 9 anH I 99 IW G GREIGS T @R SR
‘@ /N /A T IE T @A/ 9FFw 9 2w I |

v '@+ f@mem + &1+ fEem + QS @) - a6 ¢ B RS Structure-d EtAfETe
M O A |

Structure: He/She/One + who + verb + ¥ verb + extension.
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

vV oI IR + Temem + o + fEaem + QS 99 - AE 7 I RIS Structure-9
BeafeTe aam FA0S A |

Structure: You + who + verb + extension + &1 verb + extension.

v ‘@ + &S Noun + 0/ T + (F + Noun/ Pronoun + f@fiom + @1/ @[l + qife o= -
I (7 PGP FFFEIS Structure TR AT (ATH SLAGTS AW FACS (A |
Structure: The + IMSABSF noun + (whom) + noun/ pronoun + verb + extension + verb +
extension.
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

v’ ‘Noun/Pronoun + (TBIZ/A (@ (F9 + Noun/Pronoun + [&7W + Gfe[qe Q- Q3eIq (FIC]
I AT @1 A0 [ WRfeTE® Structure @ FHC® 2J |

Structure: Whatever + (the) + noun + verb + ___, + noun/ pronoun + verb + extension.
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

v’ ‘Noun + T®3 + Adjective + (2 1 (I, ___ + Noun/Pronoun + [&A#M + SfSiA& e - AR

@1 A #EERS Structure-« BLATGCS F AW FACS 2L |

Structure: However + Adjective + noun + verb + , + subject + verb + extension.

v RIC BICT/ (@I fogre [Read (@il (g @it /feel/A0a - 2 w9l STl A/
2AMGTe GqaM K A ‘There + be verb + T AT Word’ WISI@ FGAW 1 2 | QI
CATE AT 2(E (@ I SRS Fed Fd (I -9’ I |
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)
v (I QS A TOR. o3 OF AT RS Aonaedfice Seafens gaam Fare 2

Structure: As + subject + verb + ___ ,+ subject + verb + extension.

v (I A ACH @ (oT7 AFCA fRfefe medifre 2eafens agam Face 27|
Structure: As + subject + verb + so + auxiliary verb + subject + verb + extension.
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

vV (I IR W AW @61 + f @ 1°W + Subject + @M + (A6 @¥l) - ACE (13 AW
SIS Structure m ENEISIA) M PO (T |

Structure: As + verb + extension +, + subject + verb + extension.

v Ioud =8 + Subject + S/ @R/ THeR T4l /LA FAI T9fiW + Subject + Verb + AP &2
- B @ AFB FHERS Structure @3 T9F o6 T 3@ETe [V T4 2 |

Structure: As/So far as + subject + verb + ___, + subject + verb + extension.
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

v ey Sfgiie (@il et 9y Mo qedd ., TR AT O Ol LA AWM A “as

many times as’ (I |

v TOMM....cooeennnn. o /TSH........... o A e RS Adaaefre 3wl wRw
Fg09 2|
Structure: Principal Clause €< Subject + Verb + Obeject + as long as/ so long as +
Subordinate clause €9 Subject + Verb + Object + Extension.
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

v/ QIS Subject + f@m + @3 @RITS - As soon as + Subject + Verb + Extension- 93 3
A RLAGCS T FHCO T |

V' (R ACFS TO0I.....00n OS5 /O] ARCE [RES 70 LTS <M FCS 27 |

Structure: Subject + verb + so + adjective as + subject + verb + extension.
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

v ql (@4F UGN A (EHma (I vy e Y Aiece R Wawﬁmmwmﬁm
BAAGTe AW FACS 27 |
Structure: Subject + verb (auxiliary) + not + Y& verb (tense AIS) + whether + I subject
+ A verb + object+ or not.
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

v G AR AT (I SR /-1 oG IS AR AMOCP SLACCS HqAM FAE 7N
Tfef® AF0 Since/As B @F FACO I(J |
Structure: Since/As + subject + verb + adverb/adjective + noun +, + ¥ subject + T verb +
object/extension.
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

v (I g 9 TN [/ FACO AET - A3 L0 ST AFQENR 3G FAE AN While/
When/ At the time of + Verb @9 -ing I& form <IC7 |

v JICCE (I I F40 2 / R - Q@RI [W/EIR—S Structure 6 5929 03 IF0GE 3dfecs
A FECO A | T G 9 T (0 =W / 2R AR |
Structure: Subject + have/has/ be verb + to + verb + extension.
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

v/ JIgeT I [eeIEel A Adjective-Ad (TG TS AT Subject + feel + adjective 2

v (@I g 2eTR AR 9ity/feel (@RI @8RS Structure 6 G929 FHCS 201 |
Structure: Subject + be verb (am/is/ are/ was/ were) + likely + to + verb + extension.
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

vV @ @ i 3R gSNE W @ - 26/(QF AR May + Subject + Verb +
Adjective/Adverb | OTFCE Adjective + RS/@XF AFI |

v (@I 55 FE0e F Fa09/200 Al 2 39 - A0 AR [WERRS Structure 0 929 FE
BATEGCS W Ao 2|
Structure: No sooner had + subject + verb @< past participle form + object + than + subject
+ verb €9 past form + extension.
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

v I AHGCS (@I e @9 g9 TR Ahe 3G FA AN ©F 2tEE noun 64 plural
form IR FACO | I adjective O AL s/es @ I A 11

v I (I ACH Subject TEL T AFE AT FAIG AW Subject 4T @ O Translation
FACo RF |
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RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

v’ As soon as ((@3W@) M@ 2eEfe < cofd F419 1N fSRfefe 93w IR RS F |

Structure: As soon as + JIFJRCIT subject + verb-dd past form + F AL+
AT subject + @SIT ¥ verb-a4 past form + i o2 |

f4®. As soon as (F2@) Y& A 96 Fe2 AW WSre FIee AeAb® 20 AP ©I2e Yo @B Past
Indefinite Tense ¥ |

_____
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TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

> AEIME ABIS] (AP M2 T, MY IS IR 40 A 7 Qe BT SNy 1 0T 8%
FACS A | G AT TS N-IRANE 28 A0 AN A feerare st qe 1 @ Fiaeet Aot
(AT 26 FACO ANGAN A AT AR @M1 SfR&E T (A (A SRS T8y FACS TN,
8 ENTH (A QAAETPOE A TG AP I @R Y7o A3 T Fh00 Al |
B SN T4 T AT A, Od 0! ¢ 9G¥ GJF (@O AR a1 @ I»F > &Y 29
G AENWH T FAIE A9 AT | (58 © A9 T Jfa FCAe (SFIO1 57 0% A1 S0 Wb
AIQ T FCACRA by TSR S & WG] Q! | 6 2T AGPIT IFIAF AN 2%
P 2o 8 #Y L TSR BIF | (PG QT 20 AST Gy AR CAR FY ST ([ |
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TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

> Y AR TR_M
JIENMCAR JBI©! (AT M IR, Y RS I-F KCF A QI O &N I 0T 2%

FCO I |

In ﬁbaxw'o\c\&‘yvb lehhj , ?LOP\L Sn~VC W'cmy Jroy Gomy
YLasy, o %q/ouolfloul v li\/g m  otday Yo Pifxﬁm(m
Hnl«j alv the wnd oﬁ TRV N
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TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

> e AR w@m
T AN A N-AE T8 FACS A0 A feerane A i+ |

]\n mmnts Caues CL\:]AYU’) f,&no? ’H«.(:y P&(M’ng *LD

H“ij oY otccow‘\oomj Aﬁnu’)_
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TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

> QOR A AW
Q T AT (AF T 00 SN e ead Hedgt (@4

Tow g YeAGOM the mumbey 04} senoy el 24mb5

F@‘&W"“;Y‘O Ha\jj iwom 035*"@[”\&’\51’) /VS 107 ¢,

01/

Fov tiog ~veabon, wove ke i hang #cvfm/m

v Yoy Ybon ad%L,
Pagy 4 o
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TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

> g4 AR TF_M
offI T (A (AT SRS T A ﬂ%@ G (ACF QRO O BN
—— —_—

Y I IR oT® LNIE 28 ¢S A |

25 well
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TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

> A% I AW
B! SN T 2% A FCE, O F6! I8 9 AT (TS AR 1 |

A 5\6 Pofjr{oY\ oi ’H?\oga UL@ P&Y%OYM Hij‘ ot
Hod %J\V\Oc) Nt UV\O\b]l\ o do 50 "'{4:5 jMV,
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TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH) mw

> T AR SR[M
Q 29 > Y 39 YEF LGN T S HC9 AT |

A, guod 4 ae 27 Hovgand — Bangladesh’ )
Obx’ e oPPijfuv‘(‘b o p&xﬂm HﬂJJ
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TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)

> AT JCF q[qm
8 © I W Ifw I (PG!S 2= |

Dsu\, ven B odanoiony  cou ld vt /\f,/)’ UP
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TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)
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